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In Mark 11 We see Jesus send two disciples into 
Jerusalem to where they will find a young donkey that
has never been ridden. And Jesus rides this donkey 
into Jerusalem. 
And many spread clothes and branches in the road 
for Jesus to ride over. And some start yelling Hosanna
in the Highest!   

Then Jesus and the twelve go to Bethany for the 
night!  

Now the next morning they leave Bethany. And Jesus 
is hungry and see s a fig tree with leaves ahead. 

But it doesn't have any fruit! So Jesus declares that it 
won't bear fruit again! WOW! 

En Marcos 11, vemos Jesús enviar a dos discípulos a 
Jerusalén, donde encontrarán un burrito que nunca ha
sido montado. Jesús entra en Jerusalén montado en 
él. 
Muchos extienden sus mantos y ramas en el camino 
por donde pasa Jesús, y algunos empiezan a gritar: 
«¡Hosanna en las alturas!».

Luego, Jesús y los doce van a Betania a pasar la noche.

A la mañana siguiente salen de Betania. Jesús tiene 
hambre y ve a lo lejos una higuera con hojas.

¡Pero no tiene fruto! ¡Así que Jesús declara que nunca 
más dará fruto! ¡Increíble!
Después, Jesús llega a Jerusalén y entra en el templo.
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Then Jesus comes to Jerusalem and enters the 
temple! 
And Jesus throws the vendors out of the temple! 
And He overturns the money changers tables! 
And the seats of those selling doves! 
And that evening they leave Jerusalem again.   

Then the next morning they walk by that fig tree! And
it is dried up down to the roots! And Peter mentions 
this!  
 
Then Jesus tells the disciples to Have Faith in God! 

He tells them that faith can move mountains into the 
sea. 
So ask and believe that you have received it and you 
will receive it.  

Forgive those you have something against. 

Then Jesus doesn't tell the chief priests what His 
authority is to do these things He has done!   

Now let's look at Mark chapter 11.     

¡Expulsa a los vendedores del templo!
¡Vuelca las mesas de los cambistas!
¡Y los asientos de los que venden palomas!
Esa misma tarde salen de Jerusalén otra vez.

A la mañana siguiente, pasan junto a aquella higuera. 
¡Se ha secado hasta la raíz! Pedro se fija en ello.

Entonces, Jesús les dice a los discípulos que tengan fe 
en Dios.

Les dice que la fe puede mover montañas y arrojarlas 
al mar.
Así que pidan y crean que ya lo han recibido, y lo 
recibirán.

Perdonen a aquellos contra quienes tengan algo.

Luego, Jesús no revela a los sumos sacerdotes con 
qué autoridad hace las cosas que ha hecho. 

Ahora, observemos el capítulo 11 de Marcos.  
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Jesus rides into Jerusalem triumphantly! 

Mark 11:1 AKJV/PCE And when they came nigh 
to Jerusalem, unto Bethphage and Bethany, at the 
mount of Olives, he sendeth forth two of his 
disciples,
Mark 11:2 AKJV/PCE And saith unto them, Go 
your way into the village over against you: and as 
soon as ye be entered into it, ye shall find a colt 
tied, whereon never man sat; loose him, and bring
him.
Mark 11:3 AKJV/PCE And if any man say unto 
you, Why do ye this? say ye that the Lord hath 
need of him; and straightway he will send him 
hither.
Mark 11:4 AKJV/PCE And they went their way, 
and found the colt tied by the door without in a 
place where two ways met; and they loose him.

Mark 11:5 AKJV/PCE And certain of them that 
stood there said unto them, What do ye, loosing 
the colt?

¡Jesús entra triunfalmente en Jerusalén! 

Mark 11:1 RVG10 Y cuando llegaron cerca de 
Jerusalén a Betfagé y a Betania, al monte de los 
Olivos, Él envió a dos de sus discípulos,

Mark 11:2 RVG10 y les dijo: Id a la aldea que está
enfrente de vosotros, y luego que entréis en ella, 
hallaréis un pollino atado, sobre el cual ningún 
hombre se ha sentado; desatadlo y traedlo.

Mark 11:3 RVG10 Y si alguien os dijere: ¿Por qué 
hacéis eso? decid que el Señor lo necesita, y que 
enseguida lo devolverá.

Mark 11:4 RVG10 Y fueron, y hallaron el pollino 
atado afuera a la puerta, donde se unían dos 
caminos, y le desataron.

Mark 11:5 RVG10 Y unos de los que estaban allí 
les dijeron: ¿Qué hacéis desatando el pollino?
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Mark 11:6 AKJV/PCE And they said unto them 
even as Jesus had commanded: and they let them
go.

Jesus was at Bethphage and Bethany near the mount 
of Olives. 

He sent two disciples into the village – Bethany? - to 
get a young donkey for Jesus. 
And they found the donkey as Jesus had told them. 

And some asked what they were doing getting the 
donkey. 
So they answered as Jesus told them - saying that the
Lord needed him. 
And they were allowed to get this colt. 

QUESTION – Some say Jesus knew the owner and 
had an agreement with him about using this young 
donkey?

Or did the Spirit cause Him to know where the 
donkey was and what would happen?

Mark 11:6 RVG10 Ellos entonces les dijeron como
Jesús había mandado; y los dejaron.

Jesús estaba en Betfagé y Betania, cerca del Monte de
los Olivos.

Envió a dos discípulos a la aldea —¿Betania?— para 
buscar un burrito para Él.
Y encontraron al animal tal como Jesús les había 
dicho.

Algunos preguntaron qué hacían llevándose al 
burrito.
Entonces ellos respondieron como Jesús les había 
indicado: diciendo que el Señor lo necesitaba.
Y se les permitió llevarse aquel pollino.

PREGUNTA: ¿Algunos dicen que Jesús conocía al 
dueño y tenía un acuerdo con él para usar este 
burrito?
¿O fue el Espíritu quien le hizo saber dónde estaba el 
animal y qué sucedería?
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What do you think? 

Mark 11:7 AKJV/PCE And they brought the colt 
to Jesus, and cast their garments on him; and he 
sat upon him.

Look at how Jesus is treated as He enters Jerusalem.

Mark 11:8 AKJV/PCE And many spread their 
garments in the way: and others cut down 
branches off the trees, and strawed them in the 
way.
Mark 11:9 AKJV/PCE And they that went before,
and they that followed, cried, saying, Hosanna; 
Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord:
Mark 11:10 AKJV/PCE Blessed be the kingdom 
of our father David, that cometh in the name of 
the Lord: Hosanna in the highest.

The disciples put garments on the donkey for Jesus 
to ride on. 

¿Qué opinas?

Mark 11:7 RVG10 Y trajeron el pollino a Jesús, y 
echaron sobre él sus mantos, y se sentó sobre él.

Observa cómo es tratado Jesús al entrar en Jerusalén.

Mark 11:8 RVG10 Y muchos tendían sus mantos 
sobre el camino, y otros cortaban ramas de los 
árboles, y las tendían en el camino.

Mark 11:9 RVG10 Y los que iban delante y los 
que seguían detrás, aclamaban, diciendo: 
¡Hosanna! ¡Bendito el que viene en el nombre del 
Señor!
Mark 11:10 RVG10 ¡Bendito el reino de nuestro 
padre David, que viene en el nombre del Señor! 
¡Hosanna en las alturas!

Los discípulos le pusieron prendas de vestir al burro 
para que Jesús montara en él. 
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Others put their garments and branches from trees in
the way for Jesus to ride over. 

Those ahead of Jesus and those behind Him shouted 
“Hosanna; Blessed is he that cometh in the name of 
the Lord”. 

Matthew 21 records this - 

Matt 21:10 AKJV/PCE And when he was come into 
Jerusalem, all the city was moved, saying, Who is 
this?
Matt 21:11 AKJV/PCE And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth of Galilee.

Look what Luke 19 says - 

Luke 19:36 AKJV/PCE And as he went, they spread 
their clothes in the way.
Luke 19:37 AKJV/PCE And when he was come nigh, 
even now at the descent of the mount of Olives, the 
whole multitude of the disciples began to rejoice and
praise God with a loud voice for all the mighty works 

Otros pusieron sus ropas y ramas de árboles en el 
camino para que Jesús pasara. 
Los que estaban delante de Jesús y los que estaban 
detrás de Él gritaban 
“Hosanna; Bendito el que viene en el nombre del 
Señor”. 

Mateo 21 registra esto: 

Matt 21:10 RVG10 Y entrando Él en Jerusalén, toda 
la ciudad se conmovió, diciendo: ¿Quién es Éste?

Matt 21:11 RVG10 Y la multitud decía: Éste es Jesús 
el profeta, de Nazaret de Galilea.

Mire lo que dice Lucas 19: 

Luke 19:36 RVG10 Y yendo Él, tendían sus mantos 
por el camino.
Luke 19:37 RVG10 Y cuando Él llegó ya cerca de la 
bajada del monte de los Olivos, toda la multitud de 
los discípulos, gozándose, comenzaron a alabar a  
Dios a gran voz por todas las maravillas que habían 
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that they had seen;
Luke 19:38 AKJV/PCE Saying, Blessed be the King 
that cometh in the name of the Lord: peace in 
heaven, and glory in the highest.
Luke 19:39 AKJV/PCE And some of the Pharisees 
from among the multitude said unto him, Master, 
rebuke thy disciples.

Jesus is treated like a King entering the city by His 
disciples! 

QUESTION – What did the people think about Jesus?
What did the religious leaders think about His entry? 

Mark 11:11 AKJV/PCE And Jesus entered into 
Jerusalem, and into the temple: and when he had 
looked round about upon all things, and now the 
eventide was come, he went out unto Bethany 
with the twelve.

visto,
Luke 19:38 RVG10 diciendo: ¡Bendito el Rey que 
viene en el nombre del Señor; paz en el cielo, y gloria 
en las alturas!
Luke 19:39 RVG10 Entonces algunos de los fariseos 
de entre la multitud le dijeron: Maestro, reprende a 
tus discípulos.

¡Jesús es tratado como un Rey al entrar en la ciudad 
por sus discípulos! 

PREGUNTA – ¿Qué pensaba la gente acerca de Jesús?
¿Qué pensaron los líderes religiosos sobre su 
entrada?

Mark 11:11 RVG10 Y entró Jesús en Jerusalén, y 
en el templo; y habiendo mirado alrededor todas 
las cosas, y como ya anochecía, se fue a Betania  
con los doce.
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Jesus went into Jerusalem and into the temple to 
look around. 
It's late so He and the twelve went back to 
Bethany for the night. 

Jesus curses the fruitless fig tree! 

Mark 11:12 AKJV/PCE ¶ And on the morrow, 
when they were come from Bethany, he was 
hungry:
Mark 11:13 AKJV/PCE And seeing a fig tree afar 
off having leaves, he came, if haply he might find 
any thing thereon: and when he came to it, he 
found nothing but leaves; for the time of figs was 
not yet.
Mark 11:14 AKJV/PCE And Jesus answered and 
said unto it, No man eat fruit of thee hereafter for
ever. And his disciples heard it.

Jesús entró en Jerusalén y en el templo para 
observar todo.
Como ya era tarde, Él y los doce regresaron a 
Betania para pasar la noche.

¡Jesús maldice la higuera sin fruto! 

Mark 11:12 RVG10 Y al día siguiente, cuando 
salieron de Betania, tuvo hambre.

Mark 11:13 RVG10 Y viendo de lejos una higuera
que tenía hojas, vino a ver si quizá hallaría en ella 
algo; y cuando vino a ella, nada halló sino hojas, 
porque no era tiempo de higos.

Mark 11:14 RVG10 Entonces Jesús respondiendo,
dijo a la higuera: Nunca más coma nadie fruto de 
ti, por siempre. Y sus discípulos lo oyeron.
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Look what RWP says about the sense of what Jesus 
said here - “The verb φαγο is in the second aorist 
active optative. It is a wish for the future that in its 
negative form constitutes a curse upon the tree.” 

So Jesus cursed that fig tree! 

Yes we know that this ultimately symbolizes His 
disappointment with the Jewish people and their lack
of sincerity before God. 

Nevertheless, at the most basic level of the moment –
Jesus was irritated with that fig tree. It looked like it 
had fruit but it didn't. And Jesus cursed it! 

POINT – Most won't draw this point from this 
example . . But I will. It is not necessarily a sin to get 
really irritated with a situation that needs fixing! 

Mira lo que dice RWP sobre el sentido de las palabras
de Jesús en este pasaje: «El verbo *phagō* está en el 
modo optativo activo del segundo aoristo. Es un 
deseo para el futuro que, en su forma negativa, 
constituye una maldición sobre el árbol».

¡Así que Jesús maldijo aquella higuera!

Sí, sabemos que esto simboliza, en última instancia, 
su decepción con el pueblo judío y su falta de 
sinceridad ante Dios.

Sin embargo, en el nivel más inmediato de la 
situación, Jesús estaba irritado con aquella higuera. 
Parecía tener fruto, pero no lo tenía. ¡Y Jesús la 
maldijo!

PUNTO CLAVE: La mayoría no extraerá esta 
conclusión de este ejemplo... pero yo sí. ¡No es 
necesariamente un pecado irritarse profundamente 
ante una situación que necesita ser corregida!
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Eph 4:26 AKJV/PCE Be ye angry, and sin not: let 
not the sun go down upon your wrath:

angry = to provoke or enrage.
wrath = rage

THOUGHT – I remember a famous evangelist of a 
generation past saying that anger is not a sin. 
Anger can motivate you to change something that 
needs changing! 

REMEMBER – You have to let God help you control 
the situation and anger. Don't get carried away with 
it! And don't let it become your life! 

QUESTION – What do you think about this? 

Eph 4:26 RVG10 Airaos, pero no pequéis: No se 
ponga el sol sobre vuestro enojo;

*Airaos* (enfadarse) = provocar o enfurecer.
*Enojo* (ira) = furia.

REFLEXIÓN: Recuerdo a un famoso evangelista de 
una generación pasada decir que la ira no es pecado.
¡La ira puede motivarte a cambiar algo que necesita 
ser cambiado!

RECUERDA: Debes permitir que Dios te ayude a 
controlar la situación y la ira. ¡No te dejes llevar por 
ella! ¡Y no permitas que se convierta en el centro de 
tu vida!

PREGUNTA: ¿Qué opinas al respecto?
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Jesus throws the vendors and money changers
out of the temple! 

Mark 11:15 AKJV/PCE ¶ And they come to 
Jerusalem: and Jesus went into the temple, and 
began to cast out them that sold and bought in 
the temple, and overthrew the tables of the 
moneychangers, and the seats of them that sold 
doves;
Mark 11:16 AKJV/PCE And would not suffer that
any man should carry any vessel through the 
temple.
Mark 11:17 AKJV/PCE And he taught, saying 
unto them, Is it not written, My house shall be 
called of all nations the house of prayer? but 
ye have made it a den of thieves.

Now in Mark 11:11 Jesus went into the temple to 
look around. I think He got a sense of how bad 
things were. But it was too late to do anything. 

¡Jesús expulsa del templo a los vendedores y a 
los cambistas! 

Mark 11:15 RVG10 Y vinieron a Jerusalén; y 
entrando Jesús en el templo, comenzó a echar 
fuera a los que vendían y compraban en el 
templo; y trastornó las mesas de los cambistas, y 
las sillas de los que vendían palomas;

Mark 11:16 RVG10 y no consentía que nadie 
atravesase el templo llevando vaso alguno.

Mark 11:17 RVG10 Y les enseñaba, diciendo: ¿No
está escrito: Mi casa, casa de oración será llamada 
por todas las naciones? Pero vosotros la habéis 
hecho cueva de ladrones.

En Marcos 11:11, Jesús entró en el templo para 
observar la situación. Creo que percibió lo mal que 
estaban las cosas. Pero ya era demasiado tarde para 
hacer algo al respecto.
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Now's the time! 

WHAT'S HAPPENING? - Jesus entered Jerusalem 
and went straight into that temple. 
And He cleaned house!

He threw out the vendors and those buying things! 
He turned over the money changers tables!
Imagine – all their coins are rolling all over the place 
now. 
He turned over the seats of those selling doves! 
I guess it doesn't say that Jesus turned the doves 
loose. I'll bet those vendors grabbed their cages of 
doves and ran for the door! 

A den of thieves? How?
The priests only allowed their coinage in the temple.
And they approved who sold in the temples.
And the priests were payed for this right. 

And the people had to pay the merchants high fees! 

THINK – We would call this a Racket today!

¡Ha llegado el momento!

¿QUÉ ESTÁ SUCEDIENDO? — Jesús entró en 
Jerusalén y se dirigió directamente al templo.
¡Y puso orden allí!
¡Expulsó a los vendedores y a los compradores!
¡Volcó las mesas de los cambistas!
Imagínatelo: todas las monedas rodando por todas 
partes.
¡Volcó los asientos de los que vendían palomas!
Aunque el texto no dice explícitamente que Jesús 
liberara a las palomas, ¡apuesto a que los vendedores 
agarraron sus jaulas y salieron corriendo hacia la 
puerta!
¿Una cueva de ladrones? ¿Cómo es posible?
Los sacerdotes solo permitían el uso de su propia 
moneda dentro del templo.
Ellos autorizaban quién podía vender allí.
Y cobraban por conceder ese derecho.
¡Y la gente tenía que pagar precios abusivos a los 
comerciantes!
PIÉNSALO: ¡hoy en día llamaríamos a esto una estafa 
organizada!
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QUESTION – Was it right to do this in the temple? 

Mark 11:18 AKJV/PCE And the scribes and chief 
priests heard it, and sought how they might 
destroy him: for they feared him, because all the 
people was astonished at his doctrine.
Mark 11:19 AKJV/PCE And when even was 
come, he went out of the city.

Now the chief priests and scribes begin to try to find 
a way to kill Jesus!

But they have to be careful because the people like 
Jesus and His teaching! 

NOTICE – That Jesus leaves Jerusalem for the night.

QUESTION – Why did He leave Jerusalem for the 
night? Was it for security? 

PREGUNTA: ¿Era correcto hacer esto en el templo?

Mark 11:18 RVG10 Y lo oyeron los escribas y los 
príncipes de los sacerdotes, y buscaban cómo le 
matarían; porque le tenían miedo, por cuanto 
todo el pueblo estaba maravillado de su doctrina.
Mark 11:19 RVG10 Y al llegar la noche, Él salió de
la ciudad.

¡Ahora, los sumos sacerdotes y los escribas empiezan 
a buscar la manera de matar a Jesús!

¡Pero deben tener cuidado, porque a la gente le 
gustan Jesús y sus enseñanzas!

OBSERVA: Jesús se marcha de Jerusalén para pasar la 
noche fuera.

PREGUNTA: ¿Por qué se marchó de Jerusalén para 
pasar la noche fuera? ¿Fue por seguridad?
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That fig tree is dried out from the roots up! 

Mark 11:20 AKJV/PCE ¶ And in the morning, as 
they passed by, they saw the fig tree dried up 
from the roots.
Mark 11:21 AKJV/PCE And Peter calling to 
remembrance saith unto him, Master, behold, the 
fig tree which thou cursedst is withered away.
Mark 11:22 AKJV/PCE And Jesus answering saith
unto them, Have faith in God.

Have faith (Present Active Imperative) 

Google AI Overview (07-19-26) - “Yes, the Greek 
present active imperative indicates a continuing, 
ongoing, or repeated action. It commands 
someone to keep on doing something, to do it 
habitually, or to start a process. It focuses on the 
process of the action rather than just a one-time 
event.”

¡Esa higuera está seca desde la raíz! 

Mark 11:20 RVG10 Y en la mañana, pasando por 
allí, vieron que la higuera se había secado desde 
las raíces.
Mark 11:21 RVG10 Y Pedro, acordándose, le dijo: 
Maestro, he aquí la higuera que maldijiste se ha 
secado.
Mark 11:22 RVG10 Y respondiendo Jesús les dijo:
Tened fe en Dios.

Tened fe (Imperativo de presente activo)

Resumen de IA de Google (19/07/26): «Sí, el 
imperativo de presente activo en griego indica una
acción continua, en curso o repetida. Ordena a 
alguien que siga haciendo algo, que lo haga 
habitualmente o que inicie un proceso. Se centra en el
proceso de la acción más que en un simple 
acontecimiento puntual».
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UNDERSTAND – Jesus is literally saying to 
Keep having faith.

It's important to understand that.

Jesus is not saying that your prayer will always 
happen this quickly or dramatically.

It usually won't! 

You MUST Keep On Praying UNTIL You Get Your 
Answer! 

This is inline with Jesus words in Luke 11 - 

Luke 11:9 ISV So I say to you: Keep asking, and it will
be given you. Keep searching, and you will find. Keep 
knocking, and the door will be opened for you,

Luke 11:10 ISV because everyone who keeps asking 
will receive, and the person who keeps searching will 
find, and the person who keeps knocking will have  
the door opened.

ENTIENDE: Jesús está diciendo literalmente que
sigas teniendo fe.

Es importante entender esto.

Jesús no está diciendo que tu oración siempre recibirá
respuesta de manera tan rápida o espectacular.

¡Por lo general, no será así!

¡DEBES seguir orando HASTA recibir tu respuesta!

Esto concuerda con las palabras de Jesús en Lucas 11:

Luke 11:9 NTV »Así que les digo, sigan pidiendo y 
recibirán lo que piden; sigan buscando y encontrarán; 
sigan llamando, y la puerta se les abrirá.

Luke 11:10 NTV Pues todo el que pide, recibe; todo 
el que busca, encuentra; y a todo el que llama, se le 
abrirá la puerta.

Page 16 of 21



Mark 11:23 AKJV/PCE For verily I say unto you, 
That whosoever shall say unto this mountain, Be 
thou removed, and be thou cast into the sea; and 
shall not doubt in his heart, but shall believe that 
those things which he saith shall come to pass; he
shall have whatsoever he saith.

Mark 11:24 AKJV/PCE Therefore I say unto you, 
What things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye shall have  
them.

Jesus uses this incident with the fig tree to teach 
them to pray. 

In Mark 11:24 all of these words or phrases are in the 
Present Tense. 

I checked and all of them indicate Continuing Action 
to Pray and Believe and you Will Receive your 
answer! 

Mark 11:23 RVG10 Porque de cierto os digo que 
cualquiera que dijere a este monte: Quítate y 
échate en el mar, y no dudare en su corazón, mas 
creyere que será hecho lo que dice, lo que dijere 
le será hecho.

Mark 11:24 RVG10 Por tanto os digo que todo lo
que pidiereis orando, creed que lo recibiréis, y os 
vendrá.

Jesús utiliza este incidente con la higuera para 
enseñarles a orar.

En Marcos 11:24, todas estas palabras o frases están 
en tiempo presente. 

He verificado que todas ellas indican una acción 
continua de orar y creer, ¡y que recibirán su 
respuesta!
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THINK – This is IMPORTANT to know! 
“I say” 
“ye desire” 
“when ye pray”
“believe”
“ye receive” 

Mark 11:25 AKJV/PCE And when ye stand 
praying, forgive, if ye have ought against any: that
your Father also which is in heaven may forgive 
you your trespasses.
Mark 11:26 AKJV/PCE But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is in heaven forgive 
your trespasses.

Jesus talks about forgiveness of those who you have 
something against. 

PIENSA: ¡Es importante saber esto!
«Digo»
«pidiereis»
«orando»
«creed»
«recibiréis»

Mark 11:25 RVG10 Y cuando estuviereis orando, 
perdonad, si tuviereis algo contra alguno, para 
que también vuestro Padre que está en el cielo os 
perdone a vosotros vuestras ofensas.
Mark 11:26 RVG10 Porque si vosotros no 
perdonáis, tampoco vuestro Padre que está en el 
cielo os perdonará vuestras ofensas.

Jesús habla sobre el perdón hacia aquellos contra 
quienes tienes algo.
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Whats Your authority is to do these things! 

Mark 11:27 AKJV/PCE ¶ And they come again to
Jerusalem: and as he was walking in the temple, 
there come to him the chief priests, and the 
scribes, and the elders,
Mark 11:28 AKJV/PCE And say unto him, By 
what authority doest thou these things? and who 
gave thee this authority to do these things?
Mark 11:29 AKJV/PCE And Jesus answered and 
said unto them, I will also ask of you one 
question, and answer me, and I will tell you by 
what authority I do these things.
Mark 11:30 AKJV/PCE The baptism of John, was 
it from heaven, or of men? answer me.
Mark 11:31 AKJV/PCE And they reasoned with 
themselves, saying, If we shall say, From heaven; 
he will say, Why then did ye not believe him?
Mark 11:32 AKJV/PCE But if we shall say, Of 
men; they feared the people: for all men counted 
John, that he was a prophet indeed.

¿Qué autoridad tienes para hacer estas cosas? 

Mark 11:27 RVG10 Y vinieron de nuevo a 
Jerusalén; y andando Él por el templo, vienen a Él 
los príncipes de los sacerdotes y los escribas, y los 
ancianos,
Mark 11:28 RVG10 y le dijeron: ¿Con qué 
autoridad haces estas cosas? ¿Y quién te dio la 
autoridad para hacer estas cosas?
Mark 11:29 RVG10 Y Jesús, respondiendo, les 
dijo: Yo también os haré una pregunta; y 
respondedme, y os diré con qué autoridad hago 
estas cosas:
Mark 11:30 RVG10 El bautismo de Juan, ¿era del 
cielo, o de los hombres? Respondedme.
Mark 11:31 RVG10 Y ellos discutían entre sí, 
diciendo: Si dijéremos: Del cielo, dirá: ¿Por qué, 
pues, no le creísteis?
Mark 11:32 RVG10 Y si dijéremos: De los 
hombres, tememos al pueblo; porque todos 
tenían a Juan como un verdadero profeta.
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Mark 11:33 AKJV/PCE And they answered and 
said unto Jesus, We cannot tell. And Jesus 
answering saith unto them, Neither do I tell you 
by what authority I do these things.

Now I Once heard one of my favorite ministers say
that Jesus acted strategically at times. 

Here Jesus uses the chief priest's questions 
against them. Imagine doing that! 
They ask what authority Jesus had to do these things 
He had done! 

So Jesus asks them what authority John the Baptist 
had to do the things he did? Was it from heaven or 
men? 

And that was a loaded question that they couldn't 
possibly answer because they would offend the 
crowds. 

Mark 11:33 RVG10 Y ellos, respondiendo, dijeron
a Jesús: No sabemos. Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: Tampoco yo os diré con qué 
autoridad hago estas cosas.

Una vez escuché a uno de mis ministros favoritos 
decir que Jesús, en ocasiones, actuaba de manera 
estratégica.

Aquí, Jesús utiliza las preguntas de los sumos 
sacerdotes en su contra. ¡Imagínate hacer algo así!
Ellos le preguntan con qué autoridad hacía Jesús las 
cosas que había hecho.

Entonces, Jesús les pregunta: ¿con qué autoridad 
hacía Juan el Bautista las cosas que él hacía? ¿Provenía
del cielo o de los hombres?

Era una pregunta comprometida que les resultaba 
imposible responder, ya que cualquier respuesta 
ofendería a la multitud.
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They knew that if they said John's authority was from 
heaven that Jesus would ask them why they hadn't 
accepted him? 
And if they said John's authority was from men only, 
then the crowds might attack them because they 
thought John was a prophet! 

So Jesus used strategy and that impossible question 
to box them in. 

So they answered Jesus that they couldn't say! 

And in return Jesus refuses to answer their question 
about His authority! That was a genius move by 
Jesus! 

QUESTION – What do you think about Jesus 
question here and His strategy? 

Sabían que, si afirmaban que la autoridad de Juan 
provenía del cielo, Jesús les preguntaría por qué no lo 
habían aceptado.
Y si decían que la autoridad de Juan provenía 
únicamente de los hombres, la multitud podría 
atacarlos, ¡pues consideraban a Juan un profeta!

Así pues, Jesús empleó una estrategia y esa pregunta 
imposible para acorralarlos.

¡De modo que le respondieron a Jesús que no podían 
decirlo!

¡Y, a cambio, Jesús se negó a responder a la pregunta 
sobre su propia autoridad! ¡Fue una jugada magistral 
por parte de Jesús!

PREGUNTA: ¿Qué opinas sobre la pregunta que 
plantea Jesús en este caso y sobre su estrategia?

Page 21 of 21


